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INTISARI 

 

 

 Skripsi ini merupakan penelitian filologi yang dilakukan terhadap naskah 

Sĕrat Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik (SLDJM) koleksi Bapak Sinarendra 

Krisnawan yang berkediaman di Tempel, Sleman, Yogyakarta. Teks ini ditulis 

menggunakan aksara dan bahasa Jawa, serta disajikan dalam bentuk tembang 

macapat. Berdasarkan isinya, teks SLDJM bercorak Islam. 

Tujuan dari penelitian ini adalah menyajikan suntingan teks, terjemahan, 

ringkasan, dan alur cerita dalam teks SLDJM. Suntingan teks dilakukan 

menggunakan edisi kritis dengan memberikan aparat kritik pada perbaikan bacaan 

supaya teks lebih mudah dibaca dan dipahami. Kemudian, dilakukan penerjemahan 

dengan metode terjemahan campuran antara terjemahan harfiah dan bebas. Setelah 

itu, disajikan mengenai alur cerita menggunakan teori strukturalisme Robert 

Stanton. 

Peneliti membatasi penelitian ini pada pupuh I—V yang menceritakan 

tentang perjalanan Putri Johar Manik ketika mendapatkan fitnah dari pendeta. 

Pokok kisah perjalanan Johar Manik dikemas dalam bentuk bagan yang diikuti 

uraian. Kisah dimulai dengan adanya fitnah dari pendeta yang gagal merayu Johar 

Manik, sehingga memicu adanya konflik dalam cerita tersebut. Dari hasil analisis, 

alur dalam teks SLDJM pupuh I—V memuat tahap awal, tengah, dan akhir. 

Tahapan tersebut kemudian diuraikan menjadi tahap penyituasian, pemunculan 

konflik, peningkatan konflik, klimaks, dan penyelesaian. Namun, konflik yang 

terjadi belum sepenuhnya terselesaikan karena Johar Manik gagal ditemukan. 

 

Kata kunci: Sĕrat Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik, suntingan teks, 

terjemahan, alur. 
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ABSTRACT 

 

 

 This thesis is a philological research conducted on the manuscript of Sĕrat 

Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik (SLDJM) in the collection of Mr. Sinarendra 

Krisnawan in Tempel, Sleman, Yogyakarta. This text is written using Javanese 

script and language, and presented in the form of macapat songs. Based on its 

contents, the SLDJM text has an Islamic character. 

The purpose of this study is to present text edition, translation, summary, 

and plot in the SLDJM text. Text edition was carried out using a critical edition by 

providing apparatus criticism on improving the reading so the text is easier to read 

and understand. Then, a translation was carried out using a mixed translation 

method between literal and free translations. After that, the plot was presented using 

Robert Stanton's structuralism theory. 

The researcher limited this study to pupuh I-V which tells about the journey 

of Princess Johar Manik who was slandered by a priest. The main points of the story 

of Johar Manik's journey are packaged in the form of a chart followed by an 

exposition. The story begins with slander from a priest who failed to seduce Johar 

Manik, thus triggering a conflict in the story. From the analysis, the plot in the 

SLDJM text of pupuh I—V contains the beginning, middle, and end stages. These 

stages are then described into the stages of situation, generating circumstances, 

rising action, climax, and denounement. However, the conflict that occurred has not 

been fully resolved because Johar Manik failed to be found. 

 

Keywords: Sĕrat Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik, text edition, translation, 

plot. 
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PATHISARI 

 

 

 Skripsi punika minangka panaliten filologi tumrap ing naskah Sĕrat 

Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik, koleksi Bapak Sinarendra Krisnawan ingkang 

pilĕnggah ing Sleman, Ngayogyakarta. Teks punika kasĕrat ngginakakĕn aksara lan 

basa Jawa, sarta dipundamĕl awujud tĕmbang macapat. Miturut wosipun, teks 

SLDJM kalĕbĕt teks ingkang anggadhahi corak Islam. 

 Ancasipun panaliten punika inggih badhe nyawisakĕn bĕsutan teks, 

pĕrtalan, ringkĕsan, kaliyan alur cariyos wonten ing salĕbĕting teks SLDJM. 

Bĕsutan teks punika ngginakakĕn edisi kritis kanthi nyawisakĕn aparat kritik 

wontĕn ing waosan ingkang dipundandosi supados langkung sĕkeca anggenipun 

maos lan mangertosi. Wondene, pĕrtalan teks punika ngginakakĕn metode harfiah 

saha mardika. Salajĕngipun, inggih punika nyawisakĕn babagan alur cariyos mawi 

teori strukturalisme Robert Stanton. 

 Panaliti maringi watĕs ing panaliten punika inggih saking pupuh I—V 

ingkang nyariyosakĕn lakonipun Putri Johar Manik ingkang kenging pisuna saking 

pandhita. Wosing cariyos Johar Manik punika dipunringkĕs kanthi wujud bagan 

sarta jlentrehan. Cariyos punika kawiwitan saking pisunanipun pandhita dhatĕng 

Johar Manik ingkang miwiti wontĕnipun prakara ing salĕbĕting teks kasebut. 

Saking asilipun analisis punika, alur teks SLDJM pupuh I—V ngĕmot urutan 

wiwitan, tĕngah, lan pungkasan. Urutan punika kabage dados gangsal, inggih 

punika penyituasian, pemunculan konflik, peningkatan konflik, klimaks, kaliyan 

penyelesaian. Ananging, prakawis ingkang kĕdadosan dereng sagĕd dipunwĕkasi 

sadayanipun amargi Johar Manik dereng sagĕd dipunpanggihakĕn. 

 

Wosing tembung: Sĕrat Lĕlampahanipun Dewi Johar Manik, bĕsutan teks, 

pĕrtalan, alur. 
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